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Objective. The objective of the study is to identify and analyze ways of translating
complex sentences, the difficulties that arise in the process of their translation, as well as
the use of grammatical transformations as a method of adequate reproduction of sentence
Structure in translation.

Methods. The main scientific results are obtained applying a set of general scientific
and special methods of research, namely: analysis and generalization of scientific literature
on the problems of complex sentences and ways of their translation, theoretical generaliza-
tion, analysis and synthesis; holistic and integral approaches to the study of linguistic phe-
nomena, comparative, descriptive and analytical methods.

Results. The article defines the notion of complex sentences, their types and prin-
ciples of classification. The author points out the main ways of English complex sentences
translation into Ukrainian, describes difficulties which can occur during the process of
translation, and grammatical transformations applying for the adequacy of complex sen-
tences translation from one language into another. The greater part of the article deals
with the analysis of complex sentences from “The Old Man and The Sea” translation made
by V. Mytrofanow.

Having analyzed the translation of the novel “The Old Man and The Sea” made by V.
Mpytrofanov, we can conclude that in general the author in the translation process in almost
all cases leaves the grammatical structure of the sentence unchanged, applying different
ways of translating subordinate clauses depending on their type and method of coordination
with the principle clause, using grammatical transformations of replacement, compensation,
partitioning. The authors study cases where the translator deviates from the basic principles
and methods of rendering complex sentences in Ukrainian, but this does not violate the con-
text and style of the story.

Key words: adequacy, comparative analysis, complex sentence, transformation, way
of translation.
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Problem statement. Among the many complex issues studied by modern linguistics,
the problems of translation occupy an important place. As we know, the translation process
is not a simple replacement of units of one language with units of another language. On the
contrary, it is a complex process that involves a number of operations. In translation theory,
there are different approaches to translating complex sentences. L. Barkhudarov, V. Gak,
T. Kazakova, V. Karaban, V. Koptilov, V. Komissarov, L. Latyshev, T. Levytska, Z. Lvovska,
R. Minyar-Beloruchev, Ya. Retsker, O. Schweizer and others studied ways of complex sen-
tences translating at different times. The relevance of the study is that, firstly, today there is
no single system of translation of subordinate clauses, moreover, there are different opinions
about what translation techniques we should apply to them; secondly, there is an inseparable
connection between the study of a compound sentence as a unit of syntax and the ways of
their translation, and, consequently, the study of complex sentences makes it possible to
form skills and abilities to translate them correctly and adequately and apply one or another
method of translation.

The objective of the study is to identify and analyze ways of translating complex
sentences, the difficulties that arise in the process of their translation, as well as the use of
grammatical transformations as a method of adequate reproduction of sentence structure in
translation.

The object of the study is the complex sentences of Ernest Hemingway’s novel «The
Old Man and the Seay.

The subject of the research is the use of complex sentences translation methods and
grammatical transformations in the process of their translation on the examples of the novel
«The Old Man and the Sea» by Ernest Hemingway.

The outline of the main research material. From the middle of the 18th century and by
the end of the 20s of the 19th century the doctrine of complex sentences was being formed as
an independent branch of syntactic science. Depending on the general theoretical regulations
of different grammar schools and individual linguists, complex sentences were understood
differently and, as a result, were classified differently, taking into account their structure and
semantics. In syntactic science there are three principles of complex sentences classification:
1) logical-grammatical; 2) formal-grammatical; 3) structural-grammatical.

According to the logical-grammatical principle, complex sentences are divided into
subject, predicative, object, attributive and adverbial subordinate clauses.

According to the formal-grammatical principle, there are three types of complex sen-
tences: 1) complex sentences with conjunctions; 2) complex sentences with connectives; 3)
asyndeton complex sentences.

In the second half of the 20th century. a structural-semantic classification was intro-
duced, which takes into account: a) what the subbordinate clause depends on; b) by means of
which formal and grammatical means it joins the principle clause; ¢) what semantic relations
are established between the predicative clauses of a complex sentence.

In modern linguistics, a complex sentence is defined as a sentence that includes a
principle clause and one or more subordinate clauses, which define a particular member of
the principle cause.

The subordinate clause in a complex sentence plays the role of different members of
the sentence: subject, predicate, object, attribute, adverbial modifier and are divided into:
Subject Clauses; Predicative Clauses; Object Clauses; Attributive Clauses; Adverbial Claus-
es. They can join the main sentence both with the help of Conjunctions and Connective
Words (Conjunctive or Relative Pronouns or Adverbs), and without them (asyndetically) [1].

There are different ways of translating English complex sentences into Ukrainian: by
complex sentences; by a simple sentence where the English subordinate cause is transformed
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into a phrase; by subordinate clauses joint asyndetically. The most in-depth analysis of this
issue was made by V. Karaban, who identified different ways of rendering English complex
sentences in Ukrainian depending on the conjunction by which the subordinate clause is
introduced, its type and function [2].

But the translation process involves a number of difficulties that the translator must
overcome. The most difficult for analysis are the sentences in which [8, p. 159]:

1. The subject is expressed by a subordinate clause (subordinate subject).

If the linking word what in the subordinate clause performs the function of a subject
or an object, then when translating such sentences it is necessary to reorganize the structure
of the whole sentence. Emphasis, which in English sentences is formed due to their syntactic
structure, is rendered in Ukrainian by syntactic or lexical means:

«What these countries need most to solve their serious economic problems is peace.
Mup — ocb wo HeobXiOHO Yyum Kpainam noHao yce, wjod upiuiumu c80i cepuio3Hi eKOHOMIYHI
npoonemu. (L{um kpainam nonao yce nompioen mup, woo supiviumu c0i cepuo3ui eKOHOMIUHI
npobnemu.)» [8, p. 159].

If in the subjunctive sentence what acts as a subject, then in Ukrainian such a sentence
is usually translated by an indefinite-personal sentence beginning with the words norpi6Ho,
CJIiJI, HEOOXI1THO:

«What is required is a ban on testing of all nuclear weapons. — Heobxiono 3aboponumu
suUnpobysanns ycix eudie s0epHoi 30poi» [8, p. 160].

2. The predicative member is expressed by a subordinate sentence (subordinate pred-
icative sentence).

In Ukrainian, such sentences are translated by subordinate clauses with corresponding
conjunctions and connectives. When translating, the correlative participle «re», which is
placed before the conjunction, is often used in the appropriate case:

«What is new is that... — Hosum € me, wjo...» [8, p. 160].

If the subordinate predicative sentence is joined by the conjunction whether, then in
Ukrainian it is rendered by the asyndeton subordinate clause, which begins with a verb with
the particle «umn»:

«The question is whether the NATO members, especially America, are prepared to ac-
cept such state of affairs. — Iumanns nonsieae 6 momy, uu comosi ynenu HATO, ocobnueo
Amepuxa, nocooumucyw i3 cyyacHum cmarom peuei» [8, p. 159].

3. Asyndeton of subordinate clauses.

With this type of connection, the subject of the subordinate clause is placed after the
predicate of the main sentence. In Ukrainian, such sentences are translated by subordinate
clauses with the conjunction mo, and attributive subordinate clauses — by sentences with
connecting pronouns sIKuH, siKa:

«l know I can rely upon you. — A 3naro, wo na éac mosicna nokaacmucsay» 8, p. 160].

4. The main sentence in a complex sentence is divided by a subordinate sentence.

«The Administration, which has been on its best behavior this summer in not press-
ing Britain to reach an early decision, is now making it plain that it would welcome an
immediate answer. — Ypsao CILLIA, axuil 6usn6116 sHaune mepnumicms nPomsa2om aima i He
3Myuy6ae Aueniro HeeaiHo NPULHAMU PIUEHHs, menep 0ac 3po3ymMimu, wo in 6axicag ou
ompumamu He2aliHy 8ionogiovy [8, p. 161].

5. Sequential hypotaxis.

In this case, any member of the subordinate clause is determined by another subordi-
nate clause, which we call the second, third, etc. degree of subordination:

«The question for the other members of NATO now is (1) whether they are prepared
to accept (2) that France can share in the benefits of membership (3) while it is refusing
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the commitments and opposing part of the aims. — Ilepeo kpainamu HATO nuni nocmae
numanns (1), uu comoei 6oHu nocooumucs Ha me (2), wo DPpanyis po3oinamume 3 HUMU
npusinei unencmea (3), mooi sIK 80HA BIOMOBIAEMbCA 610 30008 A3aHb | NPOMUCNOIMD
Ooesikum yinam opeauizayiin [8, p. 162].

The subordinate of the second degree of subordination may be after the conjunction
that introduces the subordinate sentence of the first degree of subordination. In this case, the
two connectors will stand side by side:

«We are often warned that unless a treaty to prevent the spread of nuclear weapons is
signed within the near future, we shall soon have passed the point of no return. — Hac uwacmo
nonepeoicaomns, wo, AKU0 HAUOIUNICUUM YACOM He DYyOe nionucama yeooa npo 3a60poHy
A0epHoi 30poi, Mu He3abapom ONUHUMOCS 3a OCMAHHbLOI0 medxceton |8, p. 162].

One of the techniques that helps a translator to make an adequate translation is trans-
formation. Translation transformations are due to incomplete commonality or difference be-
tween the English and Ukrainian languages. In the process of complex sentences translating
into Ukrainian (which is the subject of syntax study), translators apply the following gram-
matical transformations: compensation, replacement, integration (outer and inner), partition-
ing (outer and inner) [7].

Analyzing the adequacy of complex sentences translation into Ukrainian, let’s con-
sider it on the examples of the translation of E. Hemingway’s novel «The Old Man and the
Sea», made by V. Mytrofanov.

It should be noted that in most cases in the novel «The Old Man and the Sea» Ernest
Hemingway uses adverbial subordinate clauses, less often — subject clauses and predicative
clauses.

The author of the translation applied different ways of transmitting adverbial clauses
wthin a complex one in the process of working with the text:

1. Adverbial clauses, which are introduced by the conjunction that, are translated as
«IUISL TOTO, IIIOOY:

«Each line, as thick around as a big pencil, was looped onto a green-sapped stick
so that any pull or touch on the bait would make the stick dip and each line had two forty-
fathom coils which could be made fast to the other spare coils so that, if it were necessary,
a fish could take out over three hundred fathoms of line» [9, p. 24]. — «Koocna sncunka,
3a8MoGWKY 3 000puUll onigeyvb, OVIA NPUNHYMA Nemier0 00 2HYYKO020 3e/leH020 8YOIuld,
max wod 6yov-aKutl OOMUK 00 HANCUBU MAB NPUSHYMU KiHeyb 8YOauwa OOHU3Y, peuma
KOJICHOI JHCUTIKUL, 320PHYMA 080MA MOMKAMU NO COPOK CANCHIB, IX npu nompedi ModscHa 6yno
npueonamu 00 3anacHux MOMKi6 i 8 maKuil cnocié eionycmumu pubuHy 6i0 408Ha OLIbLLL AK
Ha mpucma caxcHie» |9, p. 24].

When being translated, grammatical structure of this sentence did not change, i. e the
English version of the adverbial clause was translated into Ukrainian in the same way. But in
the translation the author applied a grammatical transformation of outer partitioning, as well
as compensation (the loss of meaning «if it were necessary» was compensated in another
part of the sentence).

«He took hold of the line carefully so that it did not fit into any of the fresh line cuts
and shifted his weight so that he could put his left hand into the sea on the other side of the
skiffy [9, p. 7]. — «Bin 0bepedicHo 8356 CHACMb PYKOIO, NUILHYIOUU, W0 JHCUTIKA He NONANA
Ha C8IdCI Nopi3u, U nepemicmue 6azy mina max, wgod 3mie cnycmumu y 600y 3 0py2020 60Ky
yogHa u 1igy pyky» 9, p. 7].

In this sentence, the author applied a transformation of replacement, left hand in the
process of translation, shifted to the end of the sentence.
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2. Conjunctions of adverbial clauses though/although have the meaning xou/maxu, and
in such cases the sentence which they introduce is translated by a concessive clause.

«They were strange shoulders, still powerful although very old, and the neck was still
strong too and the creases did not show so much when the old man was asleep and his head
fallen forwardy [9, p. 20]. — «To 6ynu oueosudicui nieui, Xou sKi i cmapi, — i wiust meoic
iwe miyHa, i menep, KOIU CMAPULL CNA8, CXUTUBUUU 201108V HA 2PYOU, SMOPUIKU HA NOMUTUY]
supizHanucs ne max yimkoy» [9, p. 20].

In the process of this attributive clause translating, the author in the Ukrainian version
translated it using the participle, and also applying a grammatical transformation of replacement.

3. In adverbial clauses, the conjunction while can be translated as «xou», in which case
it introduces a concessive clause. Analyzing the work «The Old Man and the Sea», we can
see that the author did not use this method during the translation, and the conjunction while
was translated in its usual way, meaning «xonu» and «B TO# yac, IK»:

«But men were not and when some of the filaments would catch on a line and rest there
slimy and purple while the old man was working a fish, he would have welts and sores on
his arms and hands of the sort that poison ivy or poison oak can givey [9, p. 14]. — «3ame
JIIOOAM WKOOUNA, | KO CIapuil 6umseas 3 600U pubuHu 1 omi wynaivys Yinjisaiucs 00
HCUNKU | TUMATUCS BUCIMU HA HIUl, CIU3bKI, 3 (ioNemosuM NOIUCKOM, PYKU U020 aAXiC 00
JIIKMi6 Opanucs 60aauKamu, Hemos 6i0 OOMuUKy 00 ompytiHo2o naowa yu cymaxy» (9, p. 14].

In the process of this sentence translation, the grammatical structure of the sentence re-
mained unchanged, the author only applied such a grammatical transformation as replacement.

«Then while the old man was clearing the lines and preparing the harpoon, the male
fish jumped high into the air beside the boat to see where the female was and then went down
deep» [9, p. 64]. — «A nomim, Konu cmaputl y36¢s UOUPaAMU HCUTK) U 20MYBAMU 2APNVH,
Maprin 8UCOKO 8UCMpuUOHY8 3 600U 0Lt camoeo bopmy, wob nobawumu oe 1020 noopyad, i
minbKu mooi niuiog y enubouunvy (9, p. 64].

In this case, we believe that another method of translation should be used:

B moii uac ax ctapuii mopaBcs 3 )KUIJIKOIO 1 TOTYBAaB IapIlyH, MapiIiH BUCOKO BUCTPUOHYB
3 Boau 0111 camoro 6opTy, e Oyia Horo moapyra, 1 TIIbKH TOJI MIIIOB HA TITHOOYHHB.

Having translated the sentence in this way, in our opinion, the correct grammatical
structure of the sentence itself is preserved, i. e it is translated by the adverbial clause of time.

In general, the translation of adverbial clauses faces no difficulties: the most important
thing is to understand the semantic relationship between the principal and subordinate claus-
es, so it is especially important to know all the meanings of English subordinate conjunctions
and their Ukrainian equivalents.

Analyzing attributive clauses, we can state the following ways of their translation:

1. Attributive causes, which are usually placed after the defined word (noun) and are
introduced by such conjunctions as which (sixui, mo0); that (skuii, 0); who (SKUH, XTO);
where (ne, Kkynn), etc., are translated mainly by subordinate clauses:

«lt was noon when I hooked him. — Konu s niouenus ii, 6ye nonyoens» [9, p. 60].

The conjunction when in this case performs the function of a relative adverb, the au-
thor also used in this sentence a grammatical transformation of replacement.

«He was an old man, who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone
eighty-four days now without taking a fish» [9, p. 7]. — «To 6ys cmapuii pubanka, wo
npomuuiae na Lonebgpempimi cam 00un y ceoemy 4osni. Ocw yoice 84 OHi 6iH uUX0O0uUms y
Mope Ui ne niumag #cooHoi pubunuy 9, p. 7].

In this sentence, the conjunction who acts as a relative pronoun, also in the sentence
was used grammatical transformation of outer partitioning (during the translation the author
devided a complex sentence into two simple ones).
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«But I have killed this fish which is my brother and I must do the slave work» [9,
p. 132]. — «Oonaue s 66us yrw pudbumny, ceorw cecmpy, i menep, mMaw wje CUry MANCKOL
pooomuy [9, p. 132].

In this case, we can observe that the author translated this sentence asyntedically.

2. The conjunction whether, which introduces the attributive clause, is translated as «an»:

«And I don't know whether the sun will rot or dry what is left, so I had better eat it
all although I am not hungry» [9, p. 76]. — «Xmo 3ua, wu npog’siumscs pewima myHys Ha
coHyi, mo, mabymw, Kpauje 3’icmu 6ce o0pasy, oapma wo He xouemvca» [9, p. 76].

In the sentence, the author used a grammatical transformation of replacement.

After studying the novel «The Old Man and the Sea», we found that the author practi-
cally does not use predicative and subject clauses. But we can supply a few examples.

It should be noted that the predicative sentence is usually placed after the verb-con-
junction fo be (to become, etc.), which is translated as «monsiratu y Tomy, 1m10», «0yTH TUM,
oy, «1e Ta, mo». The predicateive clause is joined to the principle clause by the conjunc-
tions that «o», whether / if «uu», who «xto» and others. The predicative cause is usually
translated by a predicative clause or by a simple sentence:

«That is what kills the eyes. — Ti n06u 3ananawaroms oui» [9, p. 14].

This sentence is a construction of the logical selection of the model «this is + subordi-
nate clause», which is usually translated by a simple sentence.

«All I know is that young boys sleep late and hard. — 3naro minoxu me, wo 3amonooy
cnumoucs 00620 U miyHo» [9, p. 27].

We can observe that this sentence is somewhat combinative, i. e it combines the featur-
ess of both a predicative and a subject clauses. The same can be observed in the following
examples:

«lt is what the man must do. — Yonogix nosunen pobumu ceoe oino» [9, p. 31].

«All I must do is keep the head clear. — Hatigasxciugiwie mpumamucs Xon100HOi 20108U»
[9, p. 33].

The English object clause is joined to the principle one by conjunctions and connec-
tives that, who, whom, what, whether and is translated by the object clause:

«The boy didn 't known whether yesterday s paper was a fiction too. — Xnoneyw ne 6ys
neseH, YU 8UOpauiHs eazema He maka cama sueaoka» [9, p. 16].

«Now is no time to think of what you don’t have. — He Bucrauae yacy po3aymyBaru,
10 TH M€ a 1o Hi» [9, p. 34].

It is necessary to keep in mind that some object clauses in English can be joined to
the principle clause asyndetically, and in such cases the conjunction should be reconstructed
based on the nature of the subordinate clause, for example:

«I wonder how the baseball came out in the grand today. — L]ikaso, sik mam cKiHuunucs
Cb020OHIWHI mamui y suwux aieax?» [96, p. 61].

«l don't know what that fish was that took the bait just now. — Xmo 3uae, wo mo 3a
pubuna woino Kaonyia» [9, p. 68].

From the point of view of the adequacy of complex sentences translation, we have
singled out several examples, with the way of rendering which we do not agree.

«The sail was patched with flour sacks and, furled, that looked like the flag of perma-
nent defeat» (9, p. 8].

This is an attributive clause, but in the Ukrainian translation the author rendered it by
a simple one:

«Bimpuno 6yno nonamane MilUKOBUHOIO i, 0020PHYMe HABKONO Wj02NU, CKUOANOCS HA
npanop 6esnacmannoi nopazxku» [9, p. 8].
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In our opinion, the structure of this sentence should have been left unchanged, i. e to
preserve the integral grammatical structure of the original with the translation of the con-
junction that:

Bimpuno 6yno nonamane MiliKOBUHOIO i, 0620pHYMe HABKONO WO2IU, U0 CKUOALOCS
Ha npanop 6e3HaAcmManHol nopasKu.

«The box with the baits was under the stern of the skiff along with the club that was to
subdue the big fish when they were brought alongside» [9, p. 14].

As we can see, this is a adverbial clause of purpose, which can be translated in two
ways. Let’s analyze the first method used by the author in the translation of the story:

«CKpUHbKA 3 HAXHCUBOIO TUMUANACH 8 YOBHI, N0 KOPMOBOIO JIABKOK, PA3OM 3 KUUKOM,
AKUM CIapuil 2Iyuus 8enuxy puby, eumsearouu 3 6oouy [9, p. 14].

This sentence in Ukrainian was translated by an attributive clause. In order to preserve
the grammatical structure of the sentence, it could be translated in the same way as the origi-
nal one, 1. e by the adverbial clause:

CKpunbKa 3 HAHCUBOIO TUUUNACS 8 YOBHI, NIO KOPMOBOIO 1ABKOI0, PA30M 3 KUUKOM, Ols
mMoeo woob enyuumu 8enuxKy puby, sumsaeandu 3 600U.

«Then the sun was brighter and the glare came on the water and then, as it rose clear,
the flat sea sent it back at his eyes so that it hurt sharply and he rowed without looking into
it» [9, p. 39].

In the process of translation, the author translated the adverbial clause of the reason
with a simple sentence:

«llomim conye 3ascHino oycue, i 11020 NPOMEHI 3amepexminu Ha 8001, a uje mpoxu
32000M, KOAU BOHO NIOHALOCSA HAO 0OPIEM, 1l020 CAUBO, 8I0OUBAIOUUCH 80 MOPCHKOI 21A0iHI,
bonsye 6oapuno npocmo y 6iui cmapomy, i menep 6iH opy0yeas eeciamu, He OUBIAYUCD
neped coboiox» 9, p. 39].

In our opinion, this sentence could be translated into Ukrainian without changing the
grammatical structure, i. e by the adverbial clause of the reason:

Ilomim conye 3ascHino Oyscue, i 11020 NpomeHi 3amepexmiiy Ha 800i, a uje mpoxu
32000M, KOJIU BOHO NIOHALOCS HAO 0OPIEM, BOHO MAK 3ACAAN0, WO 8I00UBAIOUUCH 80 MOPCHLKOL
21adini mak bonsave 80apuio NPocmo y 6iui cmapomy, i menep 6iH opy0yeas 8ecidmu, He
ousIAYUCL nepeod cooor.

Conclusions. Having analyzed the translation of the novel “The Old Man and The
Sea” made by V. Mytrofanov, we can conclude that in general the author in the translation
process in almost all cases leaves the grammatical structure of the sentence unchanged,
applying different ways of translating subordinate clauses depending on their type and
method of coordination with the principle clause, using grammatical transformations. We
have studies cases where the translator deviates from the basic principles and methods of
rendering complex sentences in Ukrainian, but this does not violate the context and style
of the story.

The prospect of the work is in further studying ways of complex sentences translation
on the examples of the fiction text translation by different translators, and conducting their
comparative analysis.
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Hama naoxooxcennusn pyxonucy 24.04.2021

Mema. Mema Oocniodcennsi noiseae 6UHA4enHi ma aumanizi cnocobié nepexnaoy
CKIIAOHONIOPAOHUX pedeHb, MPYOHOWI8, WO BUHUKAIOMb 8 NPOYeC ix nepekiay, a maKoic
3ACMOCYBAHHA 2PAMAMUYHUX MPAHChHoOpMayiti AK NPUiomy aoeKk8amHoz20 6i0MEOpeHHs
CMPYKMYpU pedeHHs nio 4ac nepexkiaoy.

Memoou. Ocrosni HayKo8i pe3ynibmamu OmpUMaHo 3 BUKOPUCHAHHAM KOMNIEKCY 3d-
2AIbHOHAYKOBUX MA CREeYIAIbHUX MemOoOi8 O0CTIONCEHHSA, A came: AHAi3y ma y3a2albHeH-
HSl HAYKOBOI limepamypu 3 npodiiem CKIaOHONIOPAOHUX pedeHb ma cnocobis ix nepexiay;
meopemuyHO20 Y3a2albHeH s, AHANI3Y Ma CUHme3y, YLIICHUX ma iHme2paibHUux nioxooie 0o
00CNIONCEHHS TTHEBICMUYHUX ABUWY,; NOPIGHSILHO20, ONUCOBO20 MA AHATIMUYHO20 MEMOOIE.
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Pezynomamu. Y cmammi Haoacmuvcs 8U3Ha4eHHsA CKIAOHONIOPAOHUX PeyeHtb, iX 6Udi6
ma npuHyunie kiacugikayii. Asmop susHauae 0CHOBHI cnocobu nepedanHs CKIaoHONIOpsa0-
HUX peyeHb YKPAIHCbKOI0 MOBO0I0, ONUCYE UNAOKU MPYOHOWIB, WO BUHUKAIOMb 8 NPOYec
nepexnady, ma 6Ka3ye HA cpamamuyri mpancgopmayii, Ki 3acmMoco8yiomvbcs 0ns A0eK-
8aMHOCMI nepek1ady CKIAOHONIOPAOHUX peyeHb 3 OOHIEl Mosu inuior. Binbuy yacmuny
cmammi NPUCEsIYeHO ananizy nepekiady cKiaoHoniopsaoHux pedens nogicmi E. Xemineyes
«Cmapuii ma mopey, 3poonenoeo B. Mumpogharnosum.

Ipoananizyeasuu nepexnad pomany « Cmapuil i mope» B. Mumpoghanosa, moxcna
3pOOUmMU BUCHOBOK, WO 3A2ATIOM AGMOP Y NPOYeci nepekaady mavice y 6Cix 6UNaOKax 3aiu-
Wae 2pamamuyHry CmpyKmypy peueHHs: He3MIHHO, 3aCMOCO8YI04U PI3HI CHOCOOU nepeKiady
NIOPAOHUX pedeHb 3ANeHCHO BI0 iX 8UOY Ma Memood)y Y3200HCeHHS 3 OCHOBHUM PEYeHHIM,
BUKOPUCMOBYIOUU 2PAMAMUYHI MPAHCHOPMAYTi 3aMIHU NOPAOKY CJli8, KOMNEHCayil, NoOLTy.
Asmopu docnidxcyioms unaoku, Koy nepekiaoay 8i0XuIsEmvcs 6i0 OCHOBHUX NPUHYUNIB
ma memooie 6i0MeopeHHs CKIAOHUX PeyeHb 8 NepeKaadl YKPaiHCbKo MOBOI0, djle ye He No-
PYULYE KOHMEKCNTY ma CIUJI0 Meop).

Knrowuosi cnosa: adexéammuicmos, KOMNApamu8Hull aHalis, CK1aOHONIOpsiOHe peueHtHts,
cnocib nepexnady, mparcghopmauyii.
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PECULIARITIES OF FRENCH YOUTH’S ARGOT

Mema. Memoto cmammi € 8U3HAYUEHHSA CMAMYCY MOLOOIHCHO20 apeo ma 1o2o poii 6
CY4acHiu panyy3vKiti MO8I, a MaKoNic BUABIEHHA HAUOLIbUW NPOOYKMUBHUX MOOeell 1020
Gopmysanns.

Memoou. Mema cmammi 3yM0o8UIA UKOPUCTNAHHSA KOMNIEKCHOI MemMOoOUKU ananizy iz
3aCMOCY8AHHAM HU3KU CROCODI8 (Cnocmepedicens, inmepnpemayis, MoOeno8anHs) i Memo-
0i8 0ocniddceHHs (ONUCO8U, NOPIBHANbHULL MA MOOENIO8AHHS COYIANILHO OemepMIiHO8AHOL
MOBHOI isinbHOCM).

Pe3ynomamu. Monooidxcna mosa ichysana y 6ci uacu, sMiHIOOYU MINbKU KiIbKICHUU
cK1ao i cghepy 8ixHCUBAHHA NIO BNIUBOM K MOBHUX, MAK | HEMOBHUX YUHHUKIG. YV nexcuyi
KOMCHO20 CYUACHO20 MOL00020 (Ppanyy3a HAsAGHI apeomusmu, OCKLIbKU 60HU 3HAYHO CHPO-
WYOmMb PO3YMIHHA 0VO0b-KUX 68U | 30IT6ULYIOMb UBUOKICIb 3AC80EHHS HO8020 THOpMa-
YitiHo20 mamepiarny.
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